
LUIS ARTURO GUICHARD  

Acertijos de uso escolar en papiros, tablillas y ostraca 

El lector de este conjunto de trabajos sobre la escuela antigua 
probablemente recuerde todavía algún acertijo que se le haya propuesto 
en su formación más temprana para ayudarle a aprender algo. Si 
recuerda alguno, es seguro entonces que recuerda la respuesta y, por 
tanto, conserva el conocimiento que se le quería transmitir, pues la 
ventaja del acertijo y ejercicios similares, en términos pedagógicos, es 
precisamente que pregunta y respuesta se encuentran unidas de una 
manera divertida y fácil de recordar1. Por lo que respecta a la escuela en 
la Antigüedad, aunque el uso escolar de acertijos de diferentes niveles de 
dificultad parezca obvio por la existencia de otros ejercicios 
mnemotécnicos en los que interviene pregunta y respuesta, como los 
llamados «catecismos» homéricos o los zetemata2, no se ha conservado 
ninguna mención de éstos en la literatura, salvo una alusión de Clearco; 
en su peri; grivfwn, fr. 84 Wehrli2 (ap. Athen. X 457e), dice: tw'n 
grivfwn hJ zhvthsi" oujk ajllotriva filosofiva" ejsti;, kai; oiJ palaioi; 
th;n th'" paideiva" ajpovdeixin ejn touvtoi" ejpoiou'nto. El hecho de que 
Clearco escribiera un tratado completo sobre los diferentes tipos y usos 
de acertijos hace que su testimonio sea especialmente valioso, aunque la 

 
 Trabajo realizado en el marco de los Proyectos de Investigación MEC BFF 2001-

1957 y JCyL SA 016/02. Hago constar mi agradecimiento a Enrico Magnelli, Francisca 
Pordomingo y Jesús Ureña por facilitarme material bibliográfico, y a José Antonio 
Fernández Delgado y Antonio Stramaglia por sus observaciones. 

1 Sobre el acertijo en la Antigüedad, la obra de referencia sigue siendo la de Ohlert 1912; 
centrado en los usos literarios, Pucci 1996. Tratamiento general y más bibliografía en Schultz 
1914 y Gärtner 2001. Recogen prácticamente toda la bibliografía anterior, además de dar útiles 
paralelos en lenguas modernas, los trabajos de Witkowski 1960, 1975 y 1988. 

2 Véase el trabajo de Juan Manuel Díaz Lavado en este mismo volumen; agradezco al 
autor el haberme dado acceso a avances inéditos de su investigación. 
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mayor parte de los ejemplos conservados por Ateneo en los pasajes en 
los que se cita también a Clearco se refieren seguramente al acertijo 
como entretenimiento simposiaco: la paideiva que demuestran los 
simposiastas corresponde más probablemente a su cultura general y a su 
respeto de las normas del banquete que a su educación adquirida en la 
escuela. El material escolar conservado en papiros, tablillas y ostraca 
comprueba, sin embargo, el uso escolar del acertijo, aunque no nos 
permite aventurar demasiado sobre las condiciones precisas. En las 
páginas siguientes reúno los testimonios con un brevísimo comentario. 

Contamos con tres ejemplos seguros de uso escolar de la 
adivinanza y con varios ejemplos más con menor grado de certeza. Los 
acertijos cuyo uso escolar ha sido admitido unánimemente son: 

a) P. Rein. II 84 (s. II d.C.), b) O. Narm. I 128 (inv. 956) (s. II-
III d.C.) y c) P. Lond. Lit. 63 (s. II-III d.C.). Otros dos textos de 
probado uso escolar, cuyo contenido es quizá conciliable con el 
acertijo, pero no seguro, son i) O. Edfou II 305 (ptolemaico) y ii) P. 
Vindob. G. 25733 (s. VI d. C.).  

He preferido dejar de lado otros dos acertijos cuyo uso escolar 
es muy dudoso3. 

a) P. Rein. II 84 (s. II d.C.)4  
Tiv tw'n tetrapov|dwn plei'ston oujk ejn|dia'/… Tiv tw'n tetra|povdwn ouj 
la[...]ktei… | Tiv twn petamevnwn | tevkna qhlavzei… 

1, 4 tetrapotwn ostr. 2 pliston ostr. 5 paidamenwn ostr. 6 qhlaqei ostr. 

 
3  Me refiero a P. Achm. 5 (s. IV-V d. C.) (Pack2 1599) y P. Louvre inv. 7733 verso (s. II 

a.C.) (Pack2 2579 + 2911; LDAB 7038). El primero es un oráculo-acertijo que formaba parte 
de un relleno de cubierta de códice al que pertenecía también una hipótesis y un glosario de 
Ilíada I; tras una inspección directa de los papiros en la Bibliothèque Nationale de France, me 
parece muy difícil que el oráculo-acertijo y el texto escolar homérico tengan una relación 
directa más allá del hecho fortuito de haber sido reutilizados al mismo tiempo; véase al respecto 
Guichard 2005. El segundo, el conocido «acertijo de la ostra», que pertenece al mismo género 
y tema que los epigramas de acertijo estudiados en el apartado c), no presenta ningún elemento 
que permita suponer un uso escolar; a juzgar por el comentario que lo acompaña, se trata de 
un trabajo de tipo filológico, que seguramente rebasa el ámbito de la escuela. 

4 Recogido en los catálogos de Pack2 2653 (LDAB 4905), Zalateo 1961, no. 61, 
Debut 1986, no. 183 y Cribiore 1996, no. 187; la editio princeps, con comentario, es la 
de Collart 1937. Fotografía del ostracon disponible en la página del Institut de 
Papyrologie de la Sorbonne: www.papyrologie.paris4.sorbonne.fr/photos/1012188.jpg. 
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 ¿Cuál es el cuadrúpedo que la mayor parte del tiempo no vive de 
día? ¿Cuál es el cuadrúpedo que no […]? ¿Cuál es el animal alado 
que amamanta a sus crías? 

Esta adivinanza, copiada con «faltas enormes» (Debut) en un 
ostracon, pero en una mano «rápida y suficientemente fluida» 
(Cribiore), ha sido considerada como ejercicio de copia o escritura 
(Zalateo); el niño que la copió, dice no sin gracia Collart, su editor 
en P. Rein., «estaba más interesado en las anomalías de la historia 
natural que en las reglas de la ortografía». Los errores del texto 
parecen, sin embargo, más compatibles con un ejercicio de dictado 
que con uno de copia: la confusión de consonantes, qhlaqei por 
qhlavzei y tetrapotwn por tetrapovdwn, esta última registrada 
además idéntica dos veces (1, 4); el itacismo (pliston) y la 
sustitución de formas «difíciles» por otras más familiares (para un 
niño es seguramente más interesante y accesible paidamenwn que 
petamevnwn) se explican mejor como faltas de origen oral. La 
respuesta de la adivinanza es seguramente, como señalaba ya 
Collart en la editio princeps, el murciélago. 

b) O. Narm. I 128 (inv. 956) (s. II-III d.C.)5 
’Ekluovmeqa eja;|n mh; katayuvxh/" | hJma'" ejn baukaliv|w/ yucrw'/ 

ajpo; drovsou: | dia; ou| pauovmeqa. 

2 katayh- ostr.  

Si no nos refrescas en un recipiente de agua fría, nos deshacemos. 
Por medio de ello nos terminamos. 

Los editores de este ostracon de la rica colección encontrada 
cerca del templo de Narmutis, cuyo carácter escolar está 
garantizado por su excepcional contexto arqueológico6, creen que 

 
5 LDAB 5084. Edd. Pintaudi - Sijpesteijn 1989, p. 88; los mismos editores la 

incluyen en O. Narm. I 128; Cribiore 1996, no. 205. Fotografía en Pintaudi - Sijpesteijn 
1989, taf. IX, y en Legras 2002, p. 109, fig. 58. 

6 Legras 2002, p. 109: «Cette découverte bien localisée reste à ce jour unique, mais il 
est extrêmement probable que de nombreux textes scolaires grecs de toute époque dont le 
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se trata de algún tipo de acertijo de tema similar, grosso modo, al del 
ejercicio anterior, con un cierto contenido «botánico»7, aunque es 
obvio que el fragmento no es suficiente para descartar una 
composición de otro tipo; la solución del acertijo, según los 
editores, podría ser «las flores»8. El texto se encuentra copiado en 
una mano «rápida, cursiva y fluida, probablemente de un 
estudiante avanzado», según señala Cribiore. 

c) P. Lond. Lit. 63 (s. II-III d.C.)9 
“Ayuco" gegaui'a broteivan | e[ndoqen aujda;n 
bwst[revw] | su;n Mousevwn | fqeggomevna stovmati. | 
Ta;n d’ eij dh; trwqei'sa | [si]dhrivw/ ejntetuvpwmai | 
[ajg]gevllw qnatoi'" kou[po|te e[cousi pavro". 

1 brobroteion tab.    3 mousehwn tab.   7-8 koupo|tai tab. 

Aunque no estoy viva, voz humana 
   hago resonar desde mi interior con la boca de las Musas. 
Si al golpe del hierro soy grabada, anuncio a los mortales 
   incluso lo que hasta ese momento desconocían. 

 
Este acertijo resulta de particular interés por presentarse en 

verso, en forma de epigrama, tipo de composición del que 
conservamos numerosos ejemplos, la mayoría de ellos transmitidos 
por vía manuscrita en la Antología Palatina. Los errores presentes 
en el texto corresponden seguramente a un ejercicio de copia: 
ditografía brobroteion en la primera línea, confusión de letras (eta 
por sigma) en la tercera y probable hipercorrección en la octava (-ai 
en lugar de -e). El texto se encuentra, además, copiado en scriptio 

 
lieu de trouvaille est mal assuré proviennent en fait de ces écoles égyptiennes installées 
près des temples». 

7 En LDAB está clasificada en el apartado «Science».  
8 El Profesor Fernández Delgado me sugiere como otra posible respuesta: «un trozo 

de hielo». 
9 Pack2 1765 (LDAB 5055); Ziebarth 1913, no. 20; Cribiore 1996, no. 202; editio 

princeps de Diels 1898, pp. 857-858, con fotografía (hay una versión digital en la página 
de la Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften, http://www.bbaw.de). 
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continua en algunos pasajes y dividido en líneas quizás al azar, pero 
coincidiendo con la cesura en los dos primeros versos. En la tablilla 
son observables las sucesivas correcciones del escolar, que corrigió 
la ditografía de la primera línea, borrando malamente la versión 
anterior, y borró igualmente lo que escribió después de mousehwn, 
pasando a la siguiente línea; corrigió también otras letras, por las 
que podemos saber que la primera versión de su copia era poco 
menos que ininteligible10. Según Diels algunas de estas 
correcciones podrían corresponder a otra mano; ya que la copia del 
escolar parece estar interlineada con ésta, es probable que el 
profesor haya puesto de su mano algunas palabras (no parece que el 
texto completo) como modelo, o bien que haya controlado el 
ejercicio y pedido al escolar que hiciera las correcciones; la mano 
del escolar que copió la mayor parte del texto, dice Cribiore, estaba 
en el «grado cero» del aprendizaje, como muestran los trazos 
inseguros y las variaciones en el tamaño de letra y espaciado, a 
pesar de las lineas de guía. 

Como respuesta al acertijo, que no aparece en la tablilla, Milne 
propuso «la carta»11, pero, como observa Pordomingo, es más 
probable que se trate de «la tablilla», ya que «sidhrivw/ parece 
apuntar a un punzón metálico, menos apropiado en una carta 
sobre papiro»12. Dos epigramas de AP XIV confirman esta 
respuesta: 

 
10 Véase la cuidada transcripción diplomática de Diels 1898, pp. 857-858. 
11 Cfr. Milne 1927, ad loc., que no edita el texto: «conundrum on a letter». Ya el 

primer editor, Diels, había relacionado el contenido del epigrama con un pasaje de la Safo 
de Antífanes (fr. 194 Kassel-Austin, ap. Athen. X 450e):   [Esti fuvsi" qhvleia brevfh 
swvzous’ uJpo; kovlpoi" / auJth'" g’ a[n: ta; d’ a[fwna boh;n i{sthsi gegwnei'n / kai; dia; 
povntion oi\dma kai; hjpeivrou dia; pavsh" / oi|" ejqevlei qnhtw'n: toi'" d’ ouj parevousin 
ajkouvein / e[xestin, kwfh;n d’ ajkoh'" ai[sqhsin e[cousin. El pasaje de la comedia fue 
considerado en algún momento como un «epigrama» de la propia Safo, como testimonia 
Eustath. ad Il. VI 162 (p. 632, 9 ss.), que da la respuesta al acertijo, obvia en este caso: «la 
carta». 

12 Pordomingo 2001, p. 724; la idea había sido propuesta ya por Beudel 1911, p. 28: 
«ductus litterarum puerum litteras fecisse indicat et sententia optime ad scribendum 
idonea est, cum aenigma sit fictum de tabula conscripta». Pordomingo recoge otra 
posible solución, «la máscara», que la autora no sabe a quién atribuir y que yo no he 
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AP XIV 45 
Eijmi; mevla", leukov", xanqo;" xhrov" te kai; uJgrov": 
eu\te de; douratevwn pedivwn u{per ejntanuvsh/" me, 
[Arei> kai; palavmh/ fqevggomai ouj lalevwn. 

Soy negra, blanca, amarilla, seca y húmeda, 
y cuando me extiendes sobre la planicie de madera 
digo palabras en virtud de Ares y de la mano, aunque no hablo. 

AP XIV 60 
{Ulh mevn me tevken, kainouvrghsen de; sivdhro": 
eijmi; de Mousavwn mustiko;n ejkdovcion: 

kleiomevnh sigw': lalevw d’, o{tan ejkpetavsh/" me, 
koinwno;n to;n  [Arh mou'non e[cousa lovgwn. 

El bosque me dio origen y el hierro me dio forma: 
soy de las Musas recipiente arcano. 
Si estoy plegada, callo. Cuando me abres, hablo, 
y Ares es el único con el que converso. 

El primero aparece sin lema en la transmisión manuscrita13 y el 
segundo tiene el lema devlto". La caracterización de la cera, en el 
primer caso, y de la tablilla, en el segundo, como instrumentos sin 
vida que sin embargo «hablan» cuando se les aplica el punzón y 
«conversan con Ares» (en doble alusión a los textos homéricos 
utilizados en la escuela y al hierro del punzón), es tan parecida a la 
del epigrama escolar en cuestión que difícilmente se puede dudar 

 
encontrado en ninguna de las publicaciones acerca de este texto; habría que suponer, para 
que la solución sea tal, que la máscara «habla» cuando está terminada y que el «hierro» es 
el instrumento con la cual es tallada. Aunque en los epigramas aparecen máscaras en 
entorno escolar, sobre todo como ex voto, esta respuesta parece menos satisfactoria; sobre 
el tema, véase mi comentario de Asclep. 27 HE (AP VI 308) en Guichard 2004, pp. 343-
347. 

13 Que en el caso de estos dos epigramas se reduce a P (Paris. suppl. gr. 384), ff. 4r y 
5r respectivamente, ya que el primero sólo se ha conservado ahi y el segundo aparece en 
otros dos manuscritos (Laur. 32. 16 y Paris. gr. 1409), que dependen de P. En AP XIV 
aparecen bloques de epigramas con lema, es decir, respuesta al problema, y bloques sin él: 
problemas aritméticos y acertijos sin lema (epigramas 1-51); acertijos con lema (52-64); 
oráculos con lema (65-102); acertijos sin lema (103-111); oráculos con lema (112-115); 
problemas aritméticos con lema y escolios (116-147); oráculos con lema (148-150). 
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de la respuesta14. Además de su evidente cercanía a estos dos 
epigramas, el epigrama escolar copiado en la tablilla constituye un 
valioso paralelo para otros acertijos de AP XIV15, cuyo tema es 
conciliable con el entorno escolar. 

De uso escolar probado son los dos textos siguientes, cuya 
condición de acertijos no es, sin embargo, segura: 

i) O. Edfou II 305 (ptolemaico)16  
trivgamma 
eJptabh'ta 
pw'" e[ci" 
jAqh'nai 
w\ palaiw'/ 
gaggiggago" 
  pis[ 

 Tres gammas | siete betas | ¿Cómo estás? | Atenas | oh antiguo (?) | 
gangingagos | pis...” 

El ostracon se encuentra roto en la parte derecha, pero, a juzgar 
por el espacio existente entre la escritura y el borde, cada una de las 
líneas, excepto la última, comprendía únicamente el texto que 

 
14 Compárese sobre todo a[yuco" gegaui'a con kleiomevnh sigw' (AP XIV 60) y 

fqevggomai ouj lalevwn (AP XIV 45); su;n Mousevwn fqeggomevna con eijmi; de; Mousavwn 
mustiko;n ejkdovcion (AP XIV 60); sidhrivw/ ejntetuvpwmai con kainouvrghsen de; sivdhro" 
(AP XIV 60). 

15 La estructura de AP XIV es compleja y no puede discutirse adecuadamente en este 
artículo; los acertijos contenidos en el libro son: AP XIV 5 (el humo); 9 (Andrómaca); 14 
(el aulos); 16 (Rodas); 18 (Diomedes); 19 (el piojo); 20 (Pirro); 22 (el silencio); 23 (el pez 
Styx); 24 (el universo); 25 (Niobe); 26 (la toalla); 27 (Tetis); 28 (¿?); 29 (el clister); 30 
(¿?); 31 (Homero); 32 y 33 (Neso); 35 (la uña); 36 (un pez); 37 (el olivo); 38 (Eteocles y 
Polinices); 39 (¿?); 40 y 41 (el día y la noche); 42 (la palmera); 43 (¿?); 44 (el sueño 
enviado por Zeus a Agamenón en Il. II); 45 (la tablilla de escribir); 46 (el sándalo); 47 (el 
candil); 52 (el vino); 53 (el candil); 54 (la copa); 55 (el clister); 56 (el espejo); 57 (la 
bellota); 58 (la alcachofa); 59 (la nave Argo); 60 (la tablilla de escribir); 62 (el balón); 64 
(enigma de la Esfinge); 103 (la pasa); 105 y 106 (partes de animales); 108 (el espejo); 110 
(el sueño); 111 (¿?). Varios de ellos, especialmente los de tema mitológico o épico, 
podrían haber tenido un uso escolar del que no conservamos testimonio; a ello apunta 
claramente la anotación al inicio del libro en Paris. suppl. gr. 38, f. 1r: gumnasiva" cavrin 
kai; tau'ta toi'" filopovnoi" protivqhmi, i{na gnw'/", tiv me;n palaiw'n pai'de", tiv de; nevwn. 

16 Pack2 2681 (LDAB 7042); Zalateo 1961, no. 364; Debut 1986, no. 116; Cribiore 
1996, no. 176. Fotografía en la ed. princeps, no. XLIX. 
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podemos leer hoy; el texto se encuentra escrito en una letra cuidada 
y muy segura, que correspondería sólo a un alumno muy avanzado 
o a un profesor. Esto induce a pensar que se trata más 
probablemente de un ejercicio de pronunciación17 que de escritura, 
pero no se puede descartar que se tratase de un acertijo18 o de una 
guía para recordar (o resolver) acertijos. Trivgamma y eJptabh'ta 
pueden ser simples trabalenguas sin ningún sentido, pero no deja 
de ser curioso que ambos se refieran a una letra y un número (¿qué 
puede tener tres gammas y siete betas?); pw'" e[ci" puede funcionar 
aquí como la pregunta típica de las adivinanzas? ¿Y el enigmático 
gaggiggago"? Aunque probablemente no tengan nada que ver y 
en efecto estemos ante un ejercicio de pronunciación, hay cierta 
cercanía entre el texto del ostracon y una serie de nombres con 
definiciones conservado en P. Oxy. XLVI 3239, del s. II d.C. Se 
trata también de un texto enigmático, no relacionado con el 
entorno escolar, al que West ha encontrado una explicación como 
guía para resolver acertijos o algún tipo de juego de palabras 
similar19. 

ii) P. Vindob. G 25733 (s. VI d.C.)20  

                              ]ei taf..[.].[ 

          ] ejmou' qrivx :  ka..[ 
[ajp]avnthma ejn oJdw'/ ajlwv[p]hx [:]  

lalei' polla; tevtix :  mhnuvei pollav ge 
kovrax : [n]ek[r]ou;" ejgeivrei savlpigx :   5 

xuvla tevmnei pevlhx : ojruvssei    
gh'n sfavlax : phgh;n kaqarivzei 

[  ].[ 

 
17 Como pensaban ya los primeros editores: «peut-être contient-il un recueil de 

thèmes, ou, aux lignes 4 et 5, le commencement d’un exercice scolaire [...] la ligne 5 est-
elle un exercice de prononciation?»; Zalateo 1961, no. 364: «componimento (?). L’ultima 
riga pare esercizio di pronuncia»; Debut 1986, p. 116: «groupes de mots».  

18 Cribiore 1996, no. 176: «perhaps an obscure riddle». 
19 West 1977, pp. 42-43. 
20 P. Rain. Unterricht 133, con fotografía; Cribiore 1996, no. 318. 



ACERTIJOS DE USO ESCOLAR 

 233 

[        ] 

tr.|[.]..[   ].[..].|[ ]x [:]    10 

uJyw'n fwnh'/ khvrux :  fevrei karpo;n    

kalo;n foi'nix <:>  crhmavtwn goneu;" 

Maurivki" oJ f[uv]l[a]x <:>  yeuvdetai polla; pavntox : 
w\ povsa geuvetai lavrugx 

… mi cabello | … un encuentro21 en el camino una zorra | mucho 
canta la cigarra | mucho grazna el cuervo | la corneta levanta a los 
muertos | el hacha corta la madera | el topo cava en la tierra | 
aclara la fuente … | [.....] | [.....] | [.....] | el heraldo resuena en lo 
alto | produce frutos hermosos la palmera | el creador del dinero 
es Mauricio el guardia | el dueño miente mucho | ¡Oh cuántos 
sabores prueba la garganta! 

El papiro es de claro origen escolar, como señalan los editores, 
pero su contenido es difícil de definir: los animales mencionados 
en las primeras líneas son típicos de las fábulas, pero no las 
cornetas, los heraldos y los guardias; la línea 4, nekrou;" ejgeivrei 
savlpigx, tiene una relación evidente con Pablo, I Cor. 15, 52 y I 
Thess. 4, 16; los editores señalan que las líneas 3, 5, 12 y 13 
terminan con palabras cuya última letra es -x, pero no así las 
restantes, dos de las cuales terminan en -ei (5 y 6). Lo importante, 
sin embargo, no son las líneas, sino las frases: todas terminan en -x 
(la laguna después de la línea 6 impide comprobar que esa frase 
terminaba como las otras, pero es de suponerse). Los editores 
sugieren que se trata de un ejercicio para aprender vocabulario, en 
este caso palabras terminadas en -x, pero parece tratarse más bien 
de un ejercicio de elaboración o copia de frases que terminan con 
un elemento definido, en el que se ponen en contexto palabras 
similares, quizá tomadas de una lista; un trabajo de este tipo parece 
la secuencia natural de las listas de palabras tan abundantemente 

 
21 La sugerencia [ajp]avnthma de la editio princeps me parece muy probable.  
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representadas en los papiros escolares22: aquí el alumno aplica las 
palabras que ya ha memorizado o las memoriza con un contexto. 

Stephanopoulos23, haciendo algunas observaciones léxicas al 
texto, propone que puede tratarse de «algún tipo de acertijo», pero 
no alcanza a definir cuál. La semejanza entre este texto y el P. Oxy. 
XLVI 3239 mencionado a propósito del ostracon de Edfou hace 
muy probable que sea así, pero no podemos aventurar más sin 
contar con paralelos fiables. 

El uso escolar del acertijo, sea como ejercicio de copia, dictado 
o pronunciación, queda de cualquier manera suficientemente 
probado por los testimonios a, b, c, cuya condición es segura; en el 
caso de a y b, podemos suponer que, además de la práctica de la 
escritura, se intentaba transmitir un conocimiento concreto, 
relacionado con la biología y, quizás, la botánica; en c, más 
complejo que los dos anteriores, hay elementos literarios, pero no 
sabemos si se sacaba provecho de ellos en este caso concreto o si 
simplemente se usaba el epigrama para paracticar la copia. El 
carácter fragmentario de i y ii no permite utilizarlos como 
testimonio, pero indican al menos que los ejercicios de escritura 
podían tener un contenido complicado y, por qué no, bastante 
divertido. 

 
22 Véase los ejemplos y bibliografía recogidos por Debut 1986, nos. 68-106; 

Seldeslachts - Wouters 1993; Cribiore 2001, pp. 173-174 y 193. 
23 Stephanopoulos 1986, pp. 72-76. 
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